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Аннотация. Статья посвящена концепции собирания мудрости, нашедшей последовательное воплощение 
в сочинении Льва Николаевича Толстого «Круг чтения» (1905), в котором нашли место «мысли мудрых 
людей», собранные русским писателем из разновременных и разноязычных источников. Основной целью 
исследования является выяснение идейно-тематических оснований, на которых Л. Н. Толстой осуществлял 
выбор цитат из произведений одного из корифеев персидской классической литературы Саади Ширази 
(нач. XIII в. – 1292 г.). В статье показано, что сам феномен собирания мудрости мира имеет длительную 
историю в ряде древних и средневековых словесных традиций Востока, в том числе и в персидской лите-
ратуре периода её наивысшего расцвета (X–XV вв.). Для этого в статье даётся краткий анализ произведе-
ний, построенных на предании об Искандере (Александре Великом), в сюжете которых мотив странствия 
в поисках сокровенных знаний постепенно формируется в качестве смыслового ключа к повествованию. 
Идея использования накопленных знаний во имя совершенствования человека и на благо общества, при-
сущая творчеству Саади, религиозного наставника и светского моралиста, пронизывает всю его концеп-
цию воспитания. Именно её гуманистический вектор и общечеловеческий смысл предопределил выбор 
Л. Н. Толстым афоризмов Саади для «Круга чтения». Афористическая мудрость Саади привлекла русского 
писателя, поскольку его собственная книга была задумана и написана в помощь личности на пути её само-
воспитания в духе любви к Богу и Человеку, истинной Веры и нравственной чистоты.
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Abstract. The article is devoted to the concept of collecting wisdom, which was consistently embodied in the work 
of Leo Tolstoy “Reading Circle” (1905), in which the “thoughts of wise people”, collected by the Russian writer 
from diverse and multilingual sources, found a place. The main purpose of the study is to clarify the ideological 
and thematic grounds on which L. Tolstoy carried out the selection of quotations from the works of one of the lu-
minaries of Persian classical literature – Saadi Shirazi (the beginning of the 13 cen. – 1292). The article shows that 
the phenomenon of collecting the wisdom of the world itself has a long history in a number of ancient and medieval 
literary traditions of the East, including in Persian literature during the period of its highest development (10–15 
cent.). For this purpose, the article provides a brief analysis of works based on the legend of Iskander (Alexander 
the Great), in the plot of which the motive of wandering in search of hidden knowledge is gradually formed as a 
semantic key to the narrative. The idea of using accumulated knowledge in the name of human perfection and for 
the benefit of all society, inherent in the work of Saadi, a religious mentor and secular moralist, permeates his entire 
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concept of education. It was its humanistic vector and universal meaning that predetermined L. Tolstoy’s choice of 
Saadi’s aphorisms for the “Reading Circle”. Saadi’s aphoristic wisdom attracted the Russian writer, since his own 
book was conceived and written to help a person on the path of self-education in the spirit of love for God and Hu-
man, true Faith and moral purity.
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История вопроса
В 1991 г. в издательстве «Политическая лите-

ратура» было осуществлено первое переиздание 
книги Л. Толстого «Круг чтения», в котором авто-
ру данной статьи довелось быть одним из участ-
ников этой публикации: в разделе «Коммента-
рии», включавшем подраздел «Источники “Круга 
чтения”» нами был описаны арабские и персид-
ские источники [8, с. 328–330].

Прижизненное издание этой книги ста-
ло единственным и состояло из первого тома 
и двух полутомов, увидевших свет, соответ-
ственно, в феврале, июле и октябре 1905 г. Ра-
бота над второй редакцией была продолжена 
автором, однако публикация её не состоялась, 
поскольку известный издатель Сытин, не раз-
делявший антицерковные взгляды Л. Толстого, 
опасался судебного процесса. Опасения были не 
напрасны: когда в 1910 г. издательство «Посред-
ник» напечатало ещё один тираж первой редак-
ции книги, его руководитель И. И. Горбунов-По-
садов был предан суду и приговорён к заключе-
нию на год. Это, возможно, и послужило причи-
ной столь долгого забвения уникального труда 
великого русского писателя.

Толстой задумал это произведение как душе-
полезное чтение на весь годовой круг. Вот что 
писал сам Лев Николаевич в авторском преди-
словии к этой книге: «Мысли, собранные здесь, 
взяты мною из большого количества сочинений 
и сборников мыслей... Часто я переводил мыс-
ли авторов не с подлинников, а с переводов 
на другие языки, и потому мои переводы могут 
оказаться не вполне верны подлинникам. Другая 
причина, по которой мысли эти не могут впол-
не соответствовать подлинникам, в том, что, вы-
бирая часто отдельные мысли из рассуждения, 
я должен был для ясности и цельности впечатле-
ния, выпускать некоторые слова и предложения 
и иногда не только заменять одни слова другими, 
но и выражать мысли вполне своими словами, 
так как цель моей книги состоит не в том, что-
бы дать точные словесные переводы писателей, 
а в том, чтобы, воспользовавшись великими пло-

дотворными мыслями разных писателей, дать 
большому числу читателей доступный им еже-
дневный круг чтения, возбуждающего лучшие 
мысли и чувства». Заявленная цель книги при-
водит автора к закономерному выводу: «Я же-
лал бы, чтобы читатели испытали при ежеднев-
ном чтении этой книги то же благотворное, воз-
вышающее чувство, которое испытывал я при её 
составлении...» [8, с. 18].

При всем разнообразии, внешней неоднород-
ности материала, составляющего сложную ткань 
книги, у неё есть обозначенное Толстым и скре-
пляющее все мозаику разновременных и разноя-
зычных цитат ключевое слово, которое несколько 
раз повторяется в приведённом фрагменте преди-
словия. И это ключевое слово — мысль. Первона-
чальный вариант книги, изданный в 1903 г., но-
сил название «Мысли мудрых людей на каждый 
день». В любом случае перед нами упорядочен-
ное собрание, призванное представить все эти 
разрозненные мысли как целостную концепцию 
самовоспитания человека посредством пости-
жения мудрости, накопленные в течение веков 
в разных частях мира. Помимо основного на-
звания книга имеет подзаголовок «Избранные, 
собранные и расположенные на каждый день 
Львом Толстым мысли многих писателей об ис-
тине, жизни и поведении». Таким образом, задачу 
свою Л. Н. Толстой видел в том, чтобы эту нако-
пленную мировую мудрость сделать доступной 
своим читателям.

В отличие от большинства подобных книг, по-
строенных на тематической рубрикации матери-
ала, упорядоченность «Круга чтения» опреде-
лена измерением годового времени: в ней пред-
ставлен каждый месяц, разделённый на недели 
и дни. В начале каждой недели путём приведе-
ния какой-либо цитаты задаётся направление 
всему недельному чтению; в свою очередь каж-
дый день недели имеет свой заголовок, опреде-
ляющий тематику включенных «мыслей». Неко-
торые заголовки повторяются в днях разных ме-
сяцев: «Божественная природа души», «Устрой-
ство жизни», «Свобода», «Совесть», «Вера», 
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«Разум», «Любовь» и некоторые другие. Очевидно, 
что заголовки представляют собой своего рода 
смысловые ключи, определяющие общий пафос 
всей книги. Это своего рода периодическая та-
блица элементов самосовершенствования чело-
века на основах духовности и нравственности, 
которую веками вырабатывали мировая назида-
тельная литература и философия. Композицион-
ное построение на основе годового круга продик-
товано основной задачей книги — дать каждому 
читателю твёрдую опору в его каждодневном 
стремлении к самовоспитанию.

Комментарии филологов к переизданию «Кру-
га чтения», представлявших разные специально-
сти, до настоящего времени являются единствен-
ной попыткой научного описания этого своеоб-
разного сочинения великого писателя.

Постановка проблемы
В настоящей статье предпринимается первая 

попытка на основании анализа состава цитат 
из произведений средневекового персидско-
го поэта-классика и моралиста Саади Ширази 
(нач. XIII в. – 1292), включенных Л. Н. Толстым 
в «Круг чтения», выявить идейные побужде-
ния, руководившие великим русским писателем 
при выборе его «мудрых мыслей» для своего 
самоучителя нравственности.

Материалы и методы исследования
Поскольку в статье обсуждается концепт со-

бирания мудрости, лежащий в основе сочинения 
Л. Н. Толстого, то материалом исследования 
служат не только цитирования Саади в «Кру-
ге чтения» и их оригинальные версии в пер-
соязычных источниках. К анализу привлечены 
также произведения, созданные в классической 
персидской литературе основе восточных вер-
сий предания об Искандере (Александре Вели-
ком), в которых тема постижения сокровенной 
мудрости мира является одним из сюжетных 
стержней.

По причине жарового своеобразия труда 
Л. Н. Толстого для понимания его концептуаль-
ного фундамента было необходимо использо-
вание сравнительного, историко-генетического 
и, наконец, историко-функционального мето-
да, призванного выявить трансформацию пре-
емственной идейно-содержательной структу-
ры традиционных жанровых моделей во време-
ни и пространстве. Для этого к анализу кроме 
сочинений Саади привлечены дополнительные 
источники. 

Результаты исследования и их обсуждение
Собирание мудрости как феномен словесной 

культуры традиционного Востока
Жанр этого сочинения Л. Н. Толстого не имеет 

аналогов в русской литературе, однако на древ-
нем и средневековом Востоке, куда обращал свой 
творческий взгляд писатель, работая над «Кру-
гом чтения», такого рода философские, назида-
тельные и нравоучительные книги — не ред-
кость. Эти сочинения располагались в широком 
жанровом спектре — от мифологических сводов, 
Священных писаний и философских трактатов 
до художественных произведений. Они могли 
приписываться легендарным или историческим 
личностям (пророкам, философам, мудрецам), 
таким как Заратуштра, Соломон, Лао-Цзы и др., 
могли в результате  беллетризации древних пре-
даний переходить вместе с их героями в литера-
туру. По словам известного отечественного вос-
токоведа А. И. Шифмана: «...философскую мысль 
Толстого роднили с некоторыми учениями Вос-
тока отдельные черты его религиозно-нравствен-
ной доктрины, особенно постулаты о моральном 
совершенствовании человека» [10, с. 19]. 

В сонме восточных мудрецов, приведённых 
авторской волей Толстого из разных эпох и раз-
ных частей мира, одно из почётных мест зани-
мают персы. Этот перечень состоит в основном 
из имён корифеев персидской классической ли-
тературы. Среди них представители мистиче-
ской поэзии, великие поэты-суфии Фарид ад-Дин 
Аттар (XIIв.) и Джалал ад-Дин Руми (XIII в.). Входит 
в их число и философ и математик, автор все-
мирно известного «Рубайата» Омар Хайям. Есть 
среди них и неподражаемый лирик Шамс ад-Дин 
Мухаммад Хафиз (XIV в.) (в русской передаче — 
Гафиз), ставший символом боговдохновенного 
певца в европейской и русской романтической 
поэзии. Однако из всех поэтов, славных своей 
мудростью и красноречием, пальму первенства 
в своём «самоучителе нравственности» Лев Тол-
стой, несомненно, отдал Саади (XIII в.), ощутив 
сквозивший в его афоризмах темперамент учи-
теля-наставника. В этом смысле выбор Толстого 
нельзя назвать случайным. В классической пер-
сидской литературе, отличавшейся жанровым 
разнообразием, дидактико-философские и нра-
воучительные сочинения занимали особое место. 
В этой части литературного небосклона средне-
векового Ирана Саади, несомненно, был звездой 
первой величины.

Как отмечено ранее, сама идея собирания вое-
дино мудрости в разных сторонах света не нова. 
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Примеры такого обращения с предшествующей 
традицией имеются даже в литературных сю-
жетах. К ним и следует обратиться, поскольку 
Л. Н. Толстой, нередко отходя от «буквы» цити-
руемых им источников (как он сам подчеркивал), 
интуитивно очень точно передавал их «дух». 
Поэтому прежде чем перейти непосредственно 
к характеристике цитат Саади в «Круге чтения», 
попытаемся понять, каким образом концепт со-
бирания мудрости отражён в самой литературе 
персов. Обратимся непосредственно к сюжету, 
в котором он составляет одну из важнейших 
идейно-содержательных скреп. Это важно хотя 
бы потому, что предшествующая литературная 
и в первую очередь поэтическая традиция форми-
ровала взгляды Саади как поэта и как моралиста.

В XII в. признанный гений персидской клас-
сической поэзии, великий Низами, в своей поэме 
«Искандер-наме» описал жизнь Александра Ма-
кедонского не только как историю его воинских 
побед и завоевания чужих земель, но и как стран-
ствие в поисках сокровенной мудрости мира. 

Уже у предшественника Низами, великого Фир-
доуси, сложившего на рубеже X и XI вв. грандиоз-
ную национальную эпопею иранцев «Шах-наме», 
Искандер, включённый в череду законных прави-
телей Ирана от сотворения мира до арабского на-
шествия, отличается от прочих шахов. Греческий 
полководец предстаёт не только как покоритель 
мира, но и как неутомимый путешественник, иска-
тель приключений, любознательный наблюдатель 
чудес света, хитроумный переговорщик и дипло-
мат. Фирдоуси в создании образа Искандера исхо-
дил не из позиции иранской историографии эпохи 
династии Сасанидов (правили 224-661 гг.), в кото-
рой тот считался злейшим врагом и разорителем 
иранских земель. Автор эпопеи опирался на араб-
скую трактовку греческих сказаний об Алексан-
дре, в первую очередь на предание о Зу-л-Карнайне 
(«Двурогом»), вошедшее в суру Корана «Пещера» 
(Ал-Кахф) (18: 83–97) [2, с. 270–271]. Мусульман-
ская комментаторская традиция накрепко связала 
Зу-л-Карнайна с македонским царём-воителем, на-
делив его статусом близким к пророкам. О почи-
тании этого героя свидетельствуют посвященные 
Зу-л-Карнайну разделы популярных беллетризо-
ванных комментариев к Корану, имеющих общее 
название «Истории пророков». Эти сочинения со-
ставлялись как на арабском, так и на персидском 
языке. В персидском труде такого типа, составлен-
ном на рубеже XII и XIII вв. Абу Исхаком Ниша-
пури, Зу-л-Карнайн прямо ассоциируется с Искан-
дером [1, с. 322].

Низами, развивая религиозно-мистическую 
линию в интерпретации образа Искандера, пре-
вращает героя из любознательного путешествен-
ника в странствующего мудреца, собирателя 
сокровенных знаний. В своём варианте изложе-
ния известной истории автор поэмы придаёт по-
вествованию о странствиях Искандера по миру 
философский и назидательный  смысл. Маршру-
ты завоевательных походов, описанные в первой 
части «Искандер-наме», повторяются во второй 
части, когда герой проходит теми же путями в по-
исках вселенской мудрости. Беседы с великими 
греческими философами о Творении мира завер-
шают сюжетную часть книги, в которой рассказа-
но также о ниспослании Искандеру пророческого 
дара. Все дарования свыше Искандер получает, 
чтобы в мире были установлены законы добра 
и справедливости. Под пером Низами известный 
сюжет обретает черты философского романа 
с ярко выраженной дидактической составляю-
щей. Очевидно, что такая интерпретация образа 
центрального героя у Низами связана с влияни-
ем мистических идей суфизма, использованных 
для обоснования концепции идеального правите-
ля, устроителя мирового порядка.

После Низами в XV веке ещё один корифей пер-
сидской классической литературы Абд ар-Рахман 
Джами, сложивший поэму на тот же сюжет, на-
звал её «Книгой мудрости Искандера», подчер-
кнув именно нравоучительный и этико-дидакти-
ческий пафос пересказанной им заново истории. 

Саади, глубоко погружённый в религиозно-ми-
стическую традицию суфизма и опиравшийся 
на неё в построении своей общедоступной мо-
рально-этической концепции, поставил своей 
целью адаптировать накопленный предшеству-
ющий опыт для повседневной жизни каждого 
человека с целью его духовного самосовершен-
ствования.

Таким образом, идея собирания мудрости ради 
совершенствования человека и для пользы чело-
вечества в высшей степени характерна для той ли-
тературной традиции, к которой столь часто обра-
щался Л. Н. Толстой в своей книге «Круг чтения».

Теперь нам предстоит ответить на вопрос, чем 
конкретно наследие Саади привлекло русского 
писателя XIX – начала XX вв.

На наш взгляд, универсальное общечеловечес-
кое ядро концепции человека у Саади становит-
ся основным стимулом для Толстого при выборе 
цитат для «Круга чтения». Наставления Саади 
адресованы не узкому сообществу посвящённых 
мистиков, а каждому человеку.
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Уже в январском чтении на день четвертый под 
номером пять мы находим в пересказе Толстого 
такое утверждение средневекового персидского 
моралиста: «Все дети Адама — члены одного тела. 
Когда страдает один член, все другие страдают. 
Если ты равнодушен к страданиям других, не за-
служиваешь ты названия человека» [8, с. 24].

Перед нами цитата из прозопоэтического произ-
ведения Саади, названного им «Гулистан» («Цвет-
ник», «Розарий»). Это одно из популярнейших нра-
воучительных сочинений, сложенных на классиче-
ском персидском языке. Самое известное подража-
ние этому произведению создал в XV в. тот же Абд 
ар-Рахман Джами, назвав его «Бахаристан» («Ве-
сенний сад»). «Гулистан» имел широкое хождение 
в ареале влияния персидской классической литера-
туры, и его стали переводить на другие языки му-
сульманского мира ещё в средние века.

В оригинале приведённая Толстым цитата — 
это стихотворный текст, включённый в главу пер-
вую «Гулистана» «О жизни царей».

«Сыны Адама — спаянные друг с другом члены  
                                                      [одного тела],
Ибо сотворены из одной сущности.
Если одному из членов Господь посылает 
                                                                 болезнь,
Другие члены не могут оставаться в покое.
О ты, кого не печалят страдания других, —
Нельзя тебя назвать человеком!» [5]

Чтобы понять, почему именно Саади стал наи-
более цитируемым автором в «Круге чтения», 
следует дать краткую характеристику самой его 
личности и той роли, которую он сыграл в клас-
сической персидской литературной традиции. Он 
жил и творил в драматический век монгольского 
нашествия на иранские земли. Восточные области 
(Хорасан и Мавераннахр) первыми подверглись 
разорению, и центры культурной жизни переме-
стились на запад, в Тебриз, Шираз, Исфахан. Ро-
дившийся в Ширазе Саади, ещё в юности надол-
го покидает родной город. Он поступает в знаме-
нитую багдадскую высшую духовную школу — 
медресе Низамийа1, получив там стипендию, 
но не завершив образования, пускается в стран-
ствия по арабскому Востоку. Он зарабатывает 
себе на хлеб устными выступлениями, ведя образ 
жизни странствующего суфийского проповедни-
ка, дервиша. Авантюрные приключения Саади 

1 Медресе Низамийа — группа учебных заведений, 
которые основал в XI в. визир династии Сельджуки-
дов (правили 1037–1194 гг.) Низам аль-Мульк в круп-
ных городах государства (Багдаде, Нишапуре, Балхе, 
Герате и Исфахане).

(плен у крестоносцев, женитьба на злонравной 
дочери купца из Алеппо, который выкупил его 
из плена, побег от жены вместе с малолетним 
сыном и т. д.) могли бы стать увлекательным по-
вествованием в жанре травелога, «книги путе-
шествия». Однако сочинитель использовал свой 
опыт как основу для назидательных анекдотов 
и притч «Гулистана», в котором проза сочетается 
с изящными по форме и отточенными по смыслу 
стихотворными вставками. Это было несомнен-
ной авторской новацией Саади. Естественно, что 
в целом ряде притч появлялись и персонажи Свя-
щенной истории ислама (Муса, Иса, Йусуф, про-
рок Мухаммад и др.), и великие мудрецы (араб-
ский мудрец Лукман), и ставшие героями легенд 
и преданий правители династии Сасанидов (Ар-
дашир Папакан, Хосров Ануширван, Бахрам). 
Это было предопределено традицией дидакти-
ческих жанров, сформировавшейся в персидской 
литературе в мусульманский период.

После возвращения на родину Саади быстро об-
рёл славу наставника мистиков-суфиев и учителя 
поэтов. Популярность Саади как искусного сти-
хотворца и покровительство со стороны правящей 
династии провинции Фарс, центром которой был 
Шираз, способствовали его прижизненной славе.

Саади удивительным образом сочетал талант 
дидактика и тонкого лирика, что позволило ему 
создать шедевры назидательной литературы — 
прозо-поэтический «Гулистана» («Цветник») 
и поэтический «Бустан» («Плодовый сад»), с од-
ной стороны, и гармоничные газели, точные зари-
совки человеческих отношений и чувств, с другой. 
Но в первую очередь Саади — мастер отточенно-
го и мудрого афоризма (хикмат). Изречения Саа-
ди стали крылатыми выражениями и пословица-
ми, бытующими до сих пор наряду с народными 
поговорками. Афоризмы и максимы щедро пред-
ставлены в его морально-этических сочинениях, 
их поэтические аналоги разбросаны и в газелях, 
что среди прочего создало их неповторимый ин-
дивидуальный колорит, присущий лирике Саади.

Главным источником цитирований для Толсто-
го послужил именно «Гулистан», переведённых 
к тому времени на европейские языки. По-ви-
димому, не только само содержание, гумани-
стическая направленность и общечеловеческая 
мудрость, заключённая в этом произведении, 
но и смысловая ясность изречений Саади, 
не теряющаяся даже в переводах и вольных пе-
реложениях, привлекла внимание Льва Никола-
евича. Именно краткие афоризмы составляют 
бóльшую часть цитат из Саади в «Круге чтения». 
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Всего этих цитирований четырнадцать, и это по 
преимуществу именно краткие афоризмы, хотя 
есть и небольшие рассказы-притчи.

На какие темы рассуждает Саади в «Гулиста-
не», можно судить по заголовкам отдельных глав: 
«О жизни царей», «О нравах дервишей», «О пре-
имуществе довольства малым», «О пользе мол-
чания», «О любви и молодости», «О признаках 
старости», «О влиянии воспитания», «О прави-
лах общения» и т. д. Вся морально-этическая кон-
цепция «Гулистана» построена на основании тех 
поведенческих норм, которые выработали в ходе 
своей религиозной практики мусульманские ми-
стики — суфии, создав концепцию «совершен-
ного человека» (инсан ал-камил) как венца Тво-
рения [3, с. 101]. При этом суфийским поведен-
ческим нормам Саади в своих назидательных 
сочинениях стремился придать гораздо более 
широкий и универсальный смысл, адресуя свои 
наставления не посвящённым мистикам, а макси-
мально широкой аудитории. Как светский мора-
лист он поставил цель распространить этическое 
учение суфиев, диктующие определённые нрав-
ственные требования в области совершенствова-
ния личности, на сообщество «мирских людей» 
независимо от их положения в духовной и соци-
альной иерархии. Он счёл моральные законы, вы-
работанные его предшественниками (и религиоз-
ными мыслителями, и поэтами), применимыми 
к любому человеку в житейской реальности, на-
чиная с царя и кончая нищим дервишем, начиная 
с юноши и кончая старцем. Саади суммировал 
эти исходно сложные философско-религиозные 
постулаты в художественно совершенной и од-
новременно простой и общепонятной форме.

Саади принадлежит неологизм адамийат («че-
ловечность», «совокупность качеств человека»). 
Устойчивое противопоставление «мистика, по-
знавшего Истину» и «невежды», распространён-
ное в суфийской мистико-дидактической тради-
ции, заменено у Саади противопоставлением че-
ловека (адам), наделённого разумом, даром речи 
и способностью к различению добра и зла, и жи-
вотного (хайван), руководимого лишь инстинкта-
ми и потребностями плоти (еда, сон, размноже-
ние, борьба за выживание). Кроме перечисленных 
дарований Аллаха человеку как венцу Творения, 
по утверждению суфиев, от природы сыны Ада-
ма были наделены способностью любви к Богу, 
т. е. способностью отвечать на Его любовь. Эти 
мысли средневековый поэт-наставник выска-
зывал не только в назидательных сочинениях, 
но и в лирических стихах, газелях.

Так, в одной из газелей Саади выразил ради-
кальное противопоставление человека и живот-
ного в таких словах:
«Мы живы поминанием [имени] Друга 
                                            [т. е. Бога — прим. М. Р.]1,
Все другие предстанут животными 
                                                    в Судный день» [6].

В другой газели поэт утверждает, что внешний 
облик не является достаточным признаком чело-
века. Если тот не имеет всей совокупности вну-
тренних духовных качеств, которые Саади опре-
деляет как признаки человека, то он оказывается 
демоном (дивом), носителем зла: 
«Не всякий, кто имеет глаза, уши и рот, 
                                                 является человеком,
Как много демонов принимают облик 
                                                       сынов Адама» [7].

По мысли Саади, только человек, венец боже-
ственного Творения, способен к самосовершен-
ствованию, только ему дана возможность двигать-
ся по лестнице мироздания — он может подняться 
до божественных высот, но он же способен пасть 
так низко, что уподобится дикому зверю или демо-
ну. Общий назидательный и морально-этический 
пафос «Гулистана» близок Л. Н. Толстому, кото-
рый, как и Саади, верил в возможности самовос-
питания человека на путях нравственности и ду-
ховности, любви к Богу и ближнему, осознанного 
следования заповедям добра и справедливости.

В заключении целесообразно обратиться непо-
средственно к примерам афоризмов Саади, которые 
выбрал Л. Н. Толстой для «Круга чтения», чтобы 
понять, что они значили для русского писателя и 
каким его собственным мыслям соответствовали. 
Для этого, подобно Толстому, мы предпримем по-
пытку подобрать для этих цитат слова-ключи, рас-
крывающие их смысл в жизни каждого человека.

1) [Разум]. «Глупому человеку лучше всего 
молчать. Но если бы он знал это, он не был бы 
глупым человеком» [8, с. 116].

2) [Слово]. «Прежде думай, потом говори!
Остановись, прежде чем тебе скажут: «Доволь-
но». Человек выше животного способностью 
речи, но он ниже его, если делает не должное 
употребление из неё» [8, с. 395].

3) [Свобода]. «Как ни прекрасна одежда, жа-
лованная царём, своя грубая одежда лучше, как 

1 Бог (Истина, Абсолют) в персидской мистической 
поэзии суфиев аллегорически представлялся  как Воз-
любленный (йар, дуст). Опыт общения мистика с бо-
жественным миром описывался средствами любовной 
лирики. Поминание Бога (зикр) — традиционный ри-
туал, связанных с перечислением имён Аллаха, содер-
жащихся в Коране.
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ни вкусны яства богатых, лучше кусок хлеба 
со своего стола» [8, с. 188].

4) [Жадность]. «Если бы не жадность, ни одна 
птица не попала бы в сети. На эту приманку ло-
вят и людей. Брюхо — это цепь на руки и кандалы 
на ноги. Раб брюха — всегда раб. Хочешь быть сво-
боден — прежде всего освобождай себя от брюха. 
Ешь для того, чтобы утолить голод, а не для того, 
чтобы получить удовольствие» [8, с. 127].

5) [Тщеславие]. «Тот, кто хвалится, ничего 
не видит, кроме себя. Лучше бы ему быть сле-
пым, чем видеть только себя» [8, с. 128]. 

6) [Знание]. «Кто приобретает знания, но 
не пользуется ими, подобен тому, кто пашет, 
но не сеет» [8, с. 415]. 

7) [Кротость]. «Противополагай кротость 
развращенности: острый меч не разрезает мяг-
кий шелк. Нежными словами и добротой можно 
на волоске вести слона» [8, с. 144].

8) [Вера]. «Царь спросил святого человека: ду-
маешь ли ты обо мне? Святой отвечал: думаю, 
когда забываю Бога» [9, с. 122].

9) [Добро]. «Тот, кто не делает добро, когда 
имеет возможность делать его, будет стра-
дать» [9, с. 191].

Заключение
Очевидно, что выбранные Л. Н. Толстым сен-

тенции и афоризмы Саади обладают общечелове-
ческим смыслом, не утратившим своего значения 
с тех пор, как они были изречены персидским по-
этом и моралистом в XIII в. 

Традиционная этика, формирование которой 
началось еще в эпоху Древности, была с самого 
начала направлена на развенчание и преодоление 
людских страстей и пороков, на духовное возвы-
шение человека. По этой причине это наследие 
универсально, ибо заложенные в нём смыслы на-
прямую связаны с душой человека, с внутренней 
природой каждого индивида, в какую бы эпо-
ху он ни родился и на каком бы языке ни гово-
рил. Задачи нравственного воспитания наряду 
с эстетическими целями изначально были одной 
из ясно осознаваемых целей художественной сло-
весности, и потому в «Круге чтения» мысли ве-
ликого русского писателя и мыслителя о самосо-
вершенствовании личности настолько сближены 
с мыслями великого персидского поэта, творив-
шего за много веков до него.

Гуманистический настрой всего сочинения 
Л. Н. Толстого, неутомимое стремление автора 
к созданию действенной морали, направленной 
на совершенствование отдельной личности, а зна-
чит и всего общества, во многом предопредели-
ли характер работы русского классика с зарубеж-
ными источниками. Мысли Саади, воспитанного 
в русле мусульманского мистицизма и всю жизнь 
остававшегося наставником суфиев, но ставшего 
также и светским моралистом, направлявшим 
свое творчество на цели совершенствования нра-
вов и улучшения общества, оказались созвучны 
задачам, поставленным Л. Н. Толстым при напи-
сании «Круга чтения». 
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